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 Pour designer le verbe , les grammariens arabes ont employé 

le mot    . Celui-ci signifie de lui-même ((  action ))  3. 

  

 

                              
1 
2

3 Henri Fleish : Traité de philologie arabe .Vol 2 : Pronoms , 
Morphologie Verbale , Particules . Dar El - Machreq Editeurs . Beyrouth . 
1979 .  p 201. 
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«Dans une phrase , le verbe peut servir à évoquer une action , 

sentiment , un mécanisme intellectuel 
-à-dire un processus . Il peut aussi évoquer un 

état ou un sentiments permanents . »1  

Oxford advanced learners dictionary of  current English 

»
VERB: WORD OR PHRASE INDICATING AN ACTION, AN EVENT, OR A   

STATE  »2  
 Dictionary of contemporary english 

 
VERB : A WORD OR GROUP OF WORDS THAT IS USED TO DISCRIBE AN 
ACTION , EXPERIENCE , OR STATE . FOR EXEMPLE: COME, SEE , BE , PUT 

ON 3  

 Le petit Robert  

» « 

« MOT QUI EXPRIME UNE ACTION , UN ÉTAT ,UN  DEVENIR »   1

                              
1 Larousse ( livres de bord ) : Conjugaison . p 16 . 
2 Oxford Advanced Leaners Dictionary Of Current English  . p 1416. 
3 Dictionary of contemporary English . P 1590 . Longman . 



26 
 

Dictionnaire historique de la 

langue Française 

»

«
« VERBE EST EMPLOYÉ (....)  POUR DÉSIGNER UN  MOT QUI EXPRIME UNE 
ACTION  » 2

Le Maxidico

»

«
« MOT QUI EXPRIME UNE ACTION , U   3

                                                                                           
1 Paul Robert :Petit Robert . Dictionnaire Alphabetique et Analogique . Le 
Robert . Paris . 1992 .  P2077 .  .  
2 Alain Rey :  Dictionnaire Historique de la Langue Francaise . p 201 . 
3 Le Maxidico . P 1149 . 
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«5»  

 
nsiderer la duree : action dans sa 

continuite ou a un point seulement de son developpement , au point 

                              
1 
2 

3 Ramzi Munir Ba alabki : Dictionary of linguistic terms . English  
Arabic . Beyrouth .  Dar El  Ilm Lilmalayin  . 1990 .  p 58 .  

4 Bernard Komrie : Aspect : An Introduction to the study of verbal  aspect 
and related problems  . Cambridge : Cambridge university press .   1976 .   
p 3 .  

 5: 
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initial ou au point final , action faite seulement une fois ou bien 
repetee , action ayant un terme et un resultat ou bien simplement : 
action accomplie ou action inaccomplie , etc » 1. 

»

«2

3

                              
1 Henri Fleish : Traité de philologie arabe .Vol 2 : Pronoms , 
Morphologie Verbale , Particules . Dar El - Machreq Editeurs . Beyrouth . 
1979 .  p 175 . 
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1 Otto Jesperson : The philosophy of grammar . George Allen Unwin Ltd , 
1924 .  p 286 . 
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inaccompli et  accompli 

 
linguistique  

 inaccompli 

Le present , le passe

accompli  

inaccompli »

«1

                              
1 



62 
 

»

«1

accompli

accompli2

parfait  perfect«3
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2 Daniel Reig : As- sabil .   Dictonnaire  Arabe - Francais  Français - 
Arabe. Collection Saturne . Librairie Larousse . Paris . 1983 . mot 5312 . 

3

 
4 R . Blachere & M . Gaudefroy-Demombynes  arabe 
classique  .G-P Maisonneuve & Larose , editeurs .  Paris . 1975 .    p 38 . 
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  «Un proces est accompli si son terme est atteint , et non 
accompli si au contraire » 1  

»

«2 

»

                              
1

Jana Moghaizel expression du temps . traduction du verble en anglais et en arabe . 

Dar El  Machreq SARL . Beyrouth . 1993 .    p 11 . 
2 
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Résumé 

par les différentes formes verbales en arabe revêt une grande importance, 

compréhension de la langue arabe et de son fonctionnement. 
du présent mémoire , dans lequelle on  
  Pour comprendre le phénomène temporel en langue arabe, on a choisi 
de se référer au texte arabe par excellence, celui du Coran. Le travail portera 
sur une partie désignée sous «  Amma », représentative du Coran  et 
particulièrement appropriée à  En effet, rt, les 

thèmes abordés se rapportent à la foi, à la fin du monde, au repentir et au 
châtiment,  
     La principale question qui se pose est celle de savoir quelles sont les 
diverses  formes sémantiques du verbe arabe dans « Amma ». De cette 
interrogation découlent des questions secondaires telles que : est-ce que la 
valeur sémantique de chaque forme, dans les contextes variés de cette partie 
du texte coranique, concorde avec celle déterminée par les grammairiens ? 
La forme est-elle le seul déterminant temporel dans cette partie ? Quel est 

du contexte et des affixes (préfixes, suffixes) sur la valeur temporelle 
de la forme telle q  ? 
     , 
soutenue par  des  statistiques pour chaque cas. Dans la partie théorique 
introductive du premier chapitre, la méthodologie historique a délibérément 
été écartée car jugée inefficace pour montrer la réalité du verbe et sa relation 

dans les deux parties de ce même chapitre. 
     Pour répondre aux différentes questions soulevées, une démarche 

les aspects du sujet. Le premier chapitre constitue une introduction 
, du point 

de vue sémantique et  ses diverses caractéristiques. Ensuite, la notion de 
temps en rapport avec le verbe, ses différentes catégories et ses 
connotations. Le second ch  
« faala » (et ses subdivisions) comme forme grammaticale, ou ce que les 
anciens grammairiens appellent le temps du passé. Quant au troisième 
chapitre, il décrit les formes verbales « yafaalou » (et ses subdivisions) et « 
ifaal » que les anciens grammairiens désignent respectivement par le présent 

présent). Dans les chapitres deux et trois, les formes verbales sont localisés 
dans toutes les sourates  de chaque section (hizb), en déterminant leurs sens 
dans chaque contexte. Cependant, dans la dernière section, seuls les 
phénomènes les plus apparents ont été traités, suivis de tableaux 
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graphiques et statistiques, exposant les formes de « faala », « yafaalou », 
« ifaal 
concernant le sens de chacune de ces formes ainsi qu
affixes, des outils et du contexte sur les  connotations  de  ces formes, dans 
ce que certains désignent par « le temps grammatical ».   
    Une conclusion générale clôt le présent travail, en récapitulant les 

concerné. 
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ABSTRACT
 

The question of how the various forms of the verb in Arabic express 
time is clearly of great importance to those interested in the evolution of the 
grammatical description of the Arabic verb and in solving the mystery of 
language and understanding the way it works. 

This is the topic of my Magistère research work in which I have 
avoided plain theorization and have opted for text analysis. There is no text 
as precise as that of the Quran, the first text ever in Arabic, to understand 

Quran is the subject matter of this study. This part is suitable as a case 
study of the whole Quran as its chapters (Suras) vary in length, on the one 
hand, and in the themes related to faith in particular, to doomsday, to 
repentance and punishment and to the tales of ancient nations.  

At the outset, a central question is asked: What are the various 

generates the following secondary questions: Does the semantic value of 

with that determined by the grammarians? Is verb form the only tense 
determinant in this part? What is the effect of the context and affixes 
(prefixes and suffixes) in the tense value of the form as it appears in this part 
of the Quran? 

A descriptive methodology is followed to achieve the aims of this 
research using statistically supported analysis in every single context of 
occurrence.  The research work may look overloaded with charts but its 
nature and its aims do require such means. Historical methodology has been 
deliberately avoided even in the theoretical introduction of the first chapter 
as such an approach has been deemed inefficient in showing the reality of 
the verb and its connection with time, except for the chronological listing of 
the scholars mentioned in the two parts of this chapter. 

To answer the central question as well as the secondary ones, a 
research scheme had to be designed in a way to achieve the aims and to 
cover all aspects of the problem. The first chapter is a literature review which 
is of a certain length because of the nature of this research. First, it deals 
with the notion of the verb from a semantic point of view and its 
characteristics. Then, it focuses on the notion of the tense in its relation with 
the verb and its various classes and connotations. The second chapter is 

ical form 
or what the ancient grammarians called the past tense. The third chapter 

ancient grammarians called respectively the present tense and the 
imperative. The imperative tense is not dealt with in a separate chapter in 
order to keep all chapters balanced and because the imperative tense is not 
as detailed as the two other tenses. In chapters two and three, the verb 
forms are carefully investigated in all the Suras of each section (hizb) by 
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determining their meanings in each context. In the last section, however, 
there is just an outline of the most noticeable phenomena. This is followed 

are contained in this section and in the last one. General observations are 
made as to the meaning of each of these forms and the influence of the 
affixes, the tools, the context and the root on the semantic value of these 

 
The research work ends with a conclusion that summarizes the results 
reached after description.
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